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Kalender für 1936
Apoſtolatskalender für das GebetsApoſtolat der Männer, Mütter

Ind X  zugend (86) ünchen, öſePuſtet. M
ve⸗Maria

Kalender 1926. Von FV Peſendorfer Jahrgang

Linz D., Preßverein. 1.20
Ave  Maria  Kinderkalender 1926 Von Fritz Jahrgang.

Linz D. Preßverein.
Claver  Kalender 1926. ½  J  ahrgang Herausgegeben von der Sankt

Petrus⸗Claver Sodalität. Gr 80 (96) Mit nem farbenprächtigen te
bild, vielen Illuſtrationen und Eemnmem Wandkalender als Beilage Zu be
ziehen von der Claver So dalität !1Mn Alzburg, Dreifaltigkeitsgaſſe

Don

Bosco⸗Kalender 1926 —77  Für die Freunde und Mitarbeiter der
Saleſianiſchen Werke ahrgang München 192⁵, SaleſianerVerlag, Auer
fel  raße
Y

Franziskus⸗alende für das Ubeljahr 1926. V  erl Weſtfalen
GlöckleinsKale für das ahr 1926. V  IJ.  ahrgang Ugleich Hand

buch 700 Todestag des heiligen Vaters Franziskus Herausgegeben
von P. Simon Reider P M. Innsbruck⸗Wien⸗München, „Tyrolia“.
/

Illuſtrierter Wörishofener Original⸗Kneipp⸗Kalender. Begründet
Msgr. Sebaſtian Kneipp, fortgeführt von Bonifaz Elle ahrgang

926 München, Köſel Uſtet.
Karitaskalender 1926 Herausgegeben vo  2 Deutſchen Karitasverband.

Geo 81 96) In Offſetdruck nit mehrfarbigem Titelbild, andkalender
Freiburg Br., Karitasverlag.

Kinder⸗Miſſi

Skalender 1926. 985  Q  ahrgang Herausgegeben von
der ⸗Petrus⸗—Claver So dalität. HSI 8 64) Mit tielen Illuſtrationen und

arbenprächtigen Titelbild Zu eziehen von der Claver So dalität
Alzburg, Dreifaltigkeitsgaſſe 19, und errn A. Prinz, Linz D., Herren—ſtraß 21

Regensburger Marienkalender. Jahrgang. Herausgegeben von
Dr Eter Dörfler Regensburg, Köſel Puſtet

enkalender und KirchlichStatiſtiſches ahrbuch für den ho
liſchen Klerus deutſcher 1926. Von I Geiger. Regensburg,
vorm Manz Qan. M Taſchenformat kart — 2—

wergenkalender für da In. und ſeine Freunde. Ertrag ur Er
rettung verlaſſener Kinder Linz D., Verlag „Liebeswerk“.

Beſprechungen.
Neue Werke

Die Heilige Schrift des Alten Bundes Nach dem Grundtext überſe
Paul Rießler BVand Geſchi

1

E Ex II and Weis

heitsbücher Pſalmen Propheten Gr 80 (XVI U 992 U
ainz 1924 0

10⁸ Grünewald Verlag Auslieferung bei Hermann
Rauch Wiesbaden

Rießler will mit ſeiner Bibelüberſetzung dem langgehegten Wunſchevieler nach handlichen, aus dem Urtext gefertigten Ueberſetzung des
Alten Bundes nachkommen. Sein Be treben iſt, den Urtext mögli getreu
1  d ſinngemäß, Uunter Verbeſſerung offenkundiger Verſehen wiederzugeben.
Die nähere Begründung der vorgenommenen Verbeſſerungen ird ſpäteren
»röffentlichungen I der Fachliteratur vorbehalten Auf teſe Weiſe iſt ES



853
dem Kritiker allerdings ſchwer gemacht, 3 den vorgenommenen Textv er⸗änderungen E ellung nehmen. E für viele Verbeſſerungen wird
man ſelbſt die Begründung Ell Eerkennen und ihnen beiſtimmen,
wenn Rießler 21, 5 richtig berſetzt „Greift nach dem Schild“ ſtatt ⁵Mden 91 wie der überlieferte Text hat, indem ELr richtig für das hebräiſchemis hu ſalbt) mis Ku reift) ſetzt, bder EL Pf 7, Uberſe„mein btt“ ſtatt ⁴3 mir“, indem EL richtig nach LXXX ſtatt 26121 3 mir)011 mein e

In der Anordnung der bibliſchen Bücher Olg Rießler nicht dem Ur
text, ondern der Vulgata, „weil teſe In atholiſchen eiſen Ckannte und
übliche Reihenfolge das Auffinden der einzelnen Liften weſentlich EL
leichtert“. Ebenſo kann man ES NUV illigen, daß die Namen der bekannteren
Perſonen nich ins Gewand des Urtextes, ondern In das der Vulgata 9eleidet ſind, o daß I  b, zechie geſchrieben wird, wenn auch dadurcheine gewiſſe Inkonſequenz in der Wiedergabe der Namen unvermeidlich wurde.
Wichtigere Abweichungen des Urtextes der Vulgata ind in den An
merkungen verzeichnet. Die Anmerkungen, die einen verhältnismäßig leinen
Imfang einnehmen eim Band QGMum 8, beim 2 Seiten), ind den

verwieſen, „damit nirgends die Leſung unterbrochen werde“ XI)In den eisheitsbüchern, Pſalmen und Propheten (auch beim Buche Jonas)wird metriſche Form bevorzugt.
Die Schwierigkeit, die das Jonaslied Als Di  anklied bietet, behebt Rießler,um auf Einzelheiten einzugehen, damit, daß EL 2 mimme'e E  àgberſetzt „Außerhalb de 791

ſchleibes“ und 2, 11 plusquamperfektiſch nimmt.

Mit Re 90 EL jetzt 3, der Leſeart 77 Tage“ XX  — und andere S
——  Ttzeugen, die 2  age Aben, eſt Ehenſo entſcheidet EL ſich mit Rechtjetzt für die Leſeart „Hebräer“ (1, ſtatt „Diener *  ahves“ Jon 4, iſt ſtatt„Biſt du o ſehr erzürnt?“ (ſo allerdings auch die LXX beſſer 3 überſetzen* du mit Recht erzürnt?“ Denn die Frage geht nicht nach der Größe,ondern nach dem Grunde des Zornes. Jon 4., iſt en  er plusquamper⸗ektiſch U überſetzen oder man muß den Vers auf 3, folgen laſſen Bei
dem „Spielen“ Ismaels, Gn — letler bloß Kunſtſtücke enken,wodurch Saras Eiferſucht erregt wurde Unter Ahasveros Eſt 4, EL
eLr nicht Kerxes, wie ES gewöhnlich geſchieht, ondern des Kyaxares SohnBei dem Kebarfluſſe bei Ez en CEL nicht einen babyloniſchen Kanal,ondern An den aboras, einen Nebenfluß des Euphrat TItm und Tummim
verden Als die helleuchtenden Edelſteine auf dem Bruſtſchilde des enprieſters Tklärt Als Pharao de. Auszuges wird Ramſes Ermute

Rießlers Bibelüberſetzung iſt ohne Zweifel eine ſtaunenswerte eiſtung,die viele y6reunde und Abnehmer finden ird Für eine neéeue Auflage möchteeferen den Un. vorbringen, daß die Anmerkungen doch erweitert
und Unter dem Striche ebracht werden mögen, wodurch die enützungdes Werkes bedeutend erleichtert würde

Wien. . Döller.
Hethitiſche Keilſchrift⸗Urkunden In Tranſtription und Ueberſetzung

mit Kommentar. Lieferung: Die exte (Keilinſchriftliche Studien,
Heft Von Maurus M. (XV 176) 1924,
Verlag des Verfaſſers. Für den Buchhandel zu beziehen durch d
Fuldaer Aktiendruckerei, te

Die hethitiſchen Keilinſchriften, die etwa Aus dem bis 5  ahrundert vor Chriſti Geburt ſtammen und von dem Berliner AſſyriologenHugo Winkler in den 55  Ahren 1906 und 1907 un der Nähe des türkiſchen DorfesBoghazköi n Ka  Adocten ausgegraben wurden, ziehen immer mehr die
Aufmerkſamkeit auf ſich Die un den hethitiſchen Dotumenten angewandtSchrift iſt die aſſyriſch⸗babyloniſche Keilſchrift mit geringfügiger Modifi—
kation, be  —  w Eigenentwicklung. Aber die Sprache, n der ſi gehalten ſind?


